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ПЕРЕВОДНАЯ НОВЕЛЛА В РУКОПИСНЫХ СБОРНИКАХ ХТІІІ в. 

Несмотря на значительные успехи книгопечатания, достигну
тые Россией в петровское время, значение рукописной книги 
в жизни демократических слоев общества не уменьшалось почти 
до конца XVIII в. Сохранение рукописной традиции стимулиро
валось тем, что художественная литература долго оставалась 
одним из самых слабых звеньев книгоиздательства.1 

К числу произведений, которые продолжали пользоваться по
пулярностью у составителей рукописных сборников, относятся 
фацеции, пришедшие в Россию в XVII в. благодаря польскому 
посредничеству2 и познакомившие русских читателей с западно
европейской новеллой разных типов — от анекдота до разверну
той новеллы. В фацеции попали сюжеты из разных источников, 
в частности из книги Поджо Браччолини, из сборника Иоганна 
Паули «Забавное и серьезное», из «Гептамерона» Маргариты На-
варрской. А. Н. Пыпин указал шесть сюжетов, перешедших в фа-' 
пеции из «Декамерона» Боккаччо. В основе некоторых сюжетов 
были «Повесть о семи мудрецах», «Апофегмата» и рассказы из 
других сборников,3 предназначенные для того, чтобы веселить и 
забавлять читателя, но отнюдь но поучать его. «Русскому чита
телю предстояло понять, что похождешга героя в плутовской но
велле, описанные без тепи порицания, — не образец для подра
жания, а материал для развлечения. Для этого надлежало 
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